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Akdamut
Recited on the first day of Shavuot, immediately after the introductory  
blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

א
Allow me to begin saying some words; 
I ask permission to speak and be heard.

Apprehensive and in awe I’ll take note of two or three 
of the creator’s designs, who is with us at all times,

whose might is everlasting and cannot be described—
even were the heavens parchment and all the plants pens,

the ocean’s waters gathered up as ink,
and everyone on earth authors and scribes.

Glorious is the master of heaven and the sovereign of the earth
who rules it alone, having created this world,

without effort, never tiring, 
with only the whoosh of a breath-like hei,

accomplishing it all in six days,
and in glory ascending the fiery throne.

ַאְקָּדמּות
Recited only on the first day of Shavuot, immediately after the introductory 
blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

א
ָׁשָריּות ׁשּוָתא, ַאְקָּדמּות ִמִּלין ו�
ַאְוָלא ָׁשֵקיְלָנא ַהְרָמן ּוְרׁשּוָתא.

ַנְקׁשּוָתא, ֶאְפַּתח ּב� ֵרי ּוְתָלת ּד� ָבֵבי ּת� ּב�
ַקִּׁשיׁשּוָתא. ָטֵרי ֲעֵדי ל� ָבֵרי ו� ָבֵרי ד� ּב�

ִריׁשּוָתא, ֵפק ּפ� ָלא ס� ִמין ֵליּה ו� בּוָרן ָעל� ּג�
ֵני ׇּכל־ֻחְרָׁשָתא. ִקיֵעי, ק� ִויל ִאּלּו ר� ּג�

ִניׁשּוָתא, ׇכל־ֵמי כ� יֹו ִאּלּו ַיֵּמי ו� ּד�
ֵמי ַרְׁשָוָתא. ָרׁש� ֵרי ו� ָּדְיֵרי ַאְרָעא ָספ�

ַיֶּבְׁשָּתא, ַׁשִּליט ּב� ַמָּיא ו� ֲהַדר ָמֵרי ׁש�
ׁשּוָתא. ַכּב� ֵׁשיּה ּב� ַכּב� ִחיָדאי ו� ָמא י� ָהֵקים ָעל�

ָׁשׁשּוָתא, ֵליּה, ּוְבָלא ת� ּוְבָלא ֵלאּו ַׁשְכל�
ָׁשׁשּוָתא. ֵלית ֵּביּה מ� ּוְבָאָתא ַקִּליָלא, ּד�

ַהְך יֹוֵמי ִׁשָּתא, ִמין ׇּכל־ִעיִביְדֵּתיּה ּב� ז�
ֶאָּׁשָתא. ֵיּה ּד� ָקֵריּה ֲעִלי, ֲעֵלי ׇכְרס� הֹור י� ז�

Akdamut. Many piyyutim 
were written in Aramaic 
to introduce the Torah 
reading. The custom prob
ably originated in those 
communities that read the 
Torah in Hebrew while a 
translator spoke in Arama
ic, the common language 
of the Western Middle 
East. This particular piyyut 
became a favorite of Euro
pean congregations and is 
often recited with a distinc
tive tune. Jeffrey Hoffman 
argues that an important 
reason for its prominence 
is due to legends about its 
supposed authorship by a 
Jewish martyr. The poem’s 
end, with its promise of the 
reward of the righteous, fits 
this legendary authorship. 
Thus the Torah reading is 
preceded by an encomium 
to Israel for their devotion 
to God and a descrip
tion of the reward to the 
righteous.
 The poem is arranged 
with the initial letters of 
each line forming a double 
alphabetical acrostic, 
followed by an acrostic 
spelling out the author’s 
name with a concluding 

blessing of the author: Meir bar rabbi yitzh|.|ak, yigdal ba-torah u-v’ma∙asim tovim, amen v’h|.|azak ve-ematz, 
“Meir bar Rabbi Isaac, may he grow in Torah and good deeds, amen, may he be strengthened.” There is a con
sistent ryhme throughout: each line concludes with a word ending in tav-alef (the first and final letters of the 
alphabet), pronounced as ta. There is also a consistent meter. Akdamut is sung to a melody that is thought to 
be at least a thousand years old. The explanatory comments that follow are primarily based on the scholarly 
work of Jonah Frankel in Mahzor Shavuot. We have divided the poem into sections so that congregations can 
choose to recite only some parts of the piyyut.

at all times ּבָתא� י�ׁש ִ ּׁש ”.Literally, “to old age .ֲעֵדי ְלַק�ׁש

with a breath-like “hei” ּבָתא� �ׁש ָ הּב ְמ�ׁש ֵלית �ּבֵ יָלא, דּבְ ִ ְ�ָאָתא ַקלּב  Literally, “with the sound of a letter that has no .�ּב
substance.” The midrash (Genesis Rabbah 12:10) understands the word b’hibaram (“when they were created,” 
Genesis 2:4) to be parsed as b’hei b’ra∙am, “God created them [heaven and earth] by using the letter hei.” The 
midrash reads: “B’hibaram: Rabbi Abbahu said in the name of Rabbi Yoh|.|anan: With a hei [God] created them. 
Just as all the letters (of the alphabet) make a sound and the hei does not, so too did the blessed Holy One 
create the world without labor and effort.” (Jeffrey Hoffman)

Shavuotשבועות
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ב
An army of tens of thousands who serve the Divine
are newly born each and every day—so great are God’s ways.

While hordes of fiery seraphs adorned with six wings
wait silently for the signal to sing—

which with no hesitation they grant each other—
and then fill the world with the threefold holy verse.

And as if the sound came from God or the roar of the sea,
opposite the cherubim, ofanim loudly rise in a wave 

to see with their own eyes the Face, a bow in the sky—
before rushing to go on their way.

In that place where God resides, never to be found, 
they bless God’s glory in every language spoken.

Then, all the heavenly army, in awe, shouts praise, 
acknowledging the one who rules, in each generation, always.

ב
ַׁשְמׁשּוָתא, ִרּבֹוא ל� ֶלף ַאְלִפין ו� ֲחָיל ֶאֽ

ָרׁשּוָתא. ַצְפִרין, ַסִּגיָאה ט� בֹוט ל� ַחְדִּתין נ�

לֹול ַּגֵּפי ִׁשָּתא, ָרִפין, ּכ� ִקיִדין ׂש� ֵפי י� ט�
ָאִדְׁשָּתא. ִתיִקין ּב� הֹון ׁש� ֵהב ל� ֵעם ַעד ִיְתי� ט�

ַׁשְׁשָּתא, ָלא ב� לּון ֵּדין ִמן ֵּדין ָׁשֵוי ּד� ַקּב� י�
ֻדְׁשָּתא. ַתּלֹוֵתי ק� ֵלי ׇכל־ַאְרָעא, ל� ַקר מ� י�

ִפיׁשּוָתא, ָקל ֵמי נ� ָדם ַׁשַּדי ּכ� ָקל ִמן קְׇ ּכ�
ַאְוָׁשָתא. ִמין ּב� רֹומ� ִלין מ� ֵבל ִּגְלּג� רּוִבין קְׇ ּכ�

ָות ִּגיֵרי ַקְׁשָּתא, ַאְנָּפא ֵעין ּכ� ֶמֱחֵזי ב� ל�
ַאְׁשָוָתא. ִריִזין ּב� ִחין, ז� ִמְׁשַּתּל� ׇכל־ֲאַתר ּד� ל�

ִחיׁשּוָתא, ָׁשן ל� ׇכל־ל� ָקֵריּה ּב� ִריְך י� ִכין ּב� ָבר� מ�
ִחיׁשּוָתא. ִריְך ּב� ָלא צ� ִכיְנֵּתּה, ּד� ֵמֲאַתר ֵּבית ׁש�

ִסין ַּבֲחַׁשְׁשָּתא, ַקּל� רֹוָמא, מ� ֵהם ׇּכל־ֵחיל מ� נ�
ַאְפַרְׁשָּתא. ָדר ל� ָדר ו� ִהיָרא ַמְלכּוֵתיּה, ל� נ�

newly born ט ין ְ���ֹו  .ַחְדתּבִ
According to an opinion 
in the Babylonian Talmud, 
angels are created anew 
each day, recite their praise 
of God, and then disappear 
(H|.|agigah 14a).

threefold holy song 
א תּבָ ְ ֵתי ְקֻד�ׁש �ֹו  The words .ְלַתלּב
of the Kedushah—“Holy, 
holy, holy is Adonai 
Tz’va∙ot, the whole world is 
filled with God’s glory”—is 
recited by the angels clos
est to the divine throne 
each morning.

the cherubim ין�ִ ר�ּב  This .�ּבְ
stanza is based on Ezekiel’s 
vision of the heavens: 
“When they moved, I 
could hear the sound of 
their wings like the sound 
of mighty waters, or the 
sound of the Almighty, 
a tumult like the din of 
an army” (1:24). After the 
description of the angelic 
beings, Ezekiel sees God 
enthroned: “like the ap
pearance of the bow that 

shines in the clouds on a day of rain, such was 
the appearance of the surrounding radiance” 
(1:28). This first chapter of the Book of Ezekiel is 
read as the haftarah on the first day of Shavuot.

the heavenly army ָמא  The poet now .ֵחיל ְמר�ֹו
returns to the army of angels mentioned at the 
beginning of this section. They are the lowest 
level of angels and offer their praise last.
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ג
The sanctification is so ordered, that should an angel 
 miss its singular time,
it ceases to exist, never completing the task assigned.

But God’s congregation is held dear, for twice each day
they offer praise when light dawns and when the sun goes away.

They are distinguished as God’s portion, to do God’s will,
and describe God’s wonders with words they pray.

God wants and desires the effort expended;
their prayers are accepted, their petition effected,

forming a crown, as promised, for the giver of life to the world,
near the precious tefillin, worn by their creator, 

and which—with true judgment and wisdom—is inscribed
with the greatness of Israel who affirm God as one.

ד
The praise of the world’s master, just expressed, 
I would address to the kingdoms who rule on earth,

who shall come and assemble like ocean’s waves—
disconcerted by  the wonders and signs—they ask:

“Who is your lover, beautiful to behold, 
for whose sake you die in the lion’s den?

                  continued

ג
ָפא ַׁשְעָּתא, ַכד ָחל� ֻדְׁשֵּתיּה, ו� הֹון ק� ִדיָרא ב� ס�

אֹוף ָלא ִלְׁשבּוֲעָתא. ִסּיּוָמא ִדְלָעַלם, ו�

ִבְקַבְעָּתא, ַקר ַאְחַסְנֵּתיּה ֲחִביִבין ּד� ֲעַדב י�
ֲעִביָדא ֵליּה ֲחִטיָבא ִּבְדַנח ּוְׁשַקְעָּתא. 

עּוָתא, ֶמְעַּבד ֵליּה ר� ָמָנֵתיּה, ל� ִריָׁשן ל� ּפ�
ָׁשעּוָתא. ַחּוּון ּב� ָבֵחיּה י� ִריָׁשֵתי ׁש� ּפ�

ֵלעּוָתא, ָלאּון ּב� ָרֵגג ּד� ָחֵמד ו� ִבי ו� צ�
ַהְנָיא ָבעּוָתא. ַקֵּבל ו� ֵכן מ� הֹון ּב� לֹות� צ�

ָתָגא ִּבְׁשבּוֲעָתא, ָמא ּב� ַחי ָעל� ִטיָרא ל� ק�
ִתיָבא ִבְקִביֲעָתא. ַקר טֹוַטְפָּתא י� ֵבל י� קְׇ

ָתא ּוְבַדְעָּתא, ׇחְכמ� ִׁשיָמא ִהיא גּוָפא ּב� ר�
ָרֵאי ִּבְׁשַמְעָּתא. ִיְׂשָרֵאל, ק� א ּד� בּות� ר�

ד
ָמא, ֲאִמיָרא ִּדְכָוָתא, ַבח ִרּבֹון ָעל� ׁש�
ָוָתא. ַאֵּפי ַמְלּכ� ַחּוֹוֵיּה, ּב� ַפר ֲעַלי ל� ׁש�

ֵחזּו ִאְדָוָתא, ִׁשין ּכ� ָּתִאין ּוִמְתַּכּנ�
ֶסק ַאְתָוָתא. ֵעֽ ִלין ֵלּה ּב� ָׁשי� ֵמִהין ו� ּת�

ֵריָוָתא, ָפָרא ב� ִחיָמְך, ׁש� ָנן ּוָמאן הּוא ר� מ�
דֹור ַאְרָיָוָתא. ִגיֵניּה ָסֵפית מ� ֲארּום ּב�

        continued

it ceases to exist ּבָמא�  ִסיּב
 The Babylonian .ִדְלָעַלם
Talmud talks of angels hav
ing different times to say 
the Kedushah—some say 
it once a week, some once 
in seven years—but if they 
miss their appointed time, 
their purpose is ended. 
Thus, the angel wrestling 
with Jacob insisted that 
he be let go, for his time 
to praise God had arrived. 
While some angels may 
recite the Kedushah only 
once in their lifetime, Israel 
is distinguished in that it 
praises God twice each day, 
reciting the Sh’ma morning 
and evening. (H|.|ullin 91b; 
Jeffrey Hoffman)

a crown, as promised 
ֲעָתא ��ּב ְ �ׁש Ac .ְקִטיָרא . . . �ּבִ
cording to a midrash in 
the Babylonian Talmud, an 
angel takes the prayers of 
the people Israel and tie 
them together as a crown 
on God’s head (H|.|agigah 
13b).

near the precious tefil-
lin א ַטְפתּבָ   In .ֳקֵ�ל ְיַקר ט�ֹו
the Babylonian Talmud  
(Berakhot 6a), Rabbi H|.|iyya 
bar Abin describes the tefil-
lin worn by God as contain
ing the verse, “Who is like 
you among the nations, O 
Israel!” (1 Chronicles 17:21).

to the kingdoms who 
rule on earth י ֵ ַאפּב  �ּבְ

ָ�ָתא  This entire section is a poetic rendition of the description by .ַמְל�ּבְ
Rabbi Akiva of the nations of the world coming to Israel and asking how 
they might be rewarded like Israel (Mekhilta Shirata 3).

you die in the lion’s den ָתא �� ר ַאְרי�  Daniel was thrown into the .ָסֵפית ְמד�ֹו
lion’s den but was saved. Subsequent Jewish generations suffered actual 
martyrdom, but Daniel—living in exile and persecuted as a Jew, and willing 
to suffer the consequences—was a model for those who came after.
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We would be honored and rewarded if you would join with us;
we will fulfill your desires wherever you dwell.”

Her wise response describes the end of days:
“Would that you knew God in a genuine way!

What is the worth of your greatness today,
compared to what awaits me when God’s deliverance comes?

On me and mine God’s light will shine, but you shall be 
 covered with shame,
as God’s glory is revealed in all its power and pride,

for then God will repay haters and foes
and vindicate this nation beloved as a bride.”

These pure vessels shall celebrate with joy,
when ingathered exiles enter Jerusalem’s gates,

where glory shall cover them day and night,
a canopy for a wedding where blessings are sung.

Radiant clouds of glory shall shine on each one
according to the deeds that they have done.

ה
On couches of pure gold, in seven rows,
the righteous, seated, face the Master of deeds.

Their appearance is that of satisfied delight,
shining like the splendrous heaven and stars burning bright,

reflecting a beauty that lips can’t express,
nor was ever heard or seen in a prophet’s dream.

                     continued

JOIN WITH US ָעְרִ�י   תּבְ
 The nations ask .ְלַמְרָ�ָתא
the Jewish people to leave 
their Judaism behind.

Her wise response 
ׇחְ�ְמָתא ְמִתיָ�א  :That is .�ּבְ
Israel’s.

according to the deeds  
א ֲעִ�יְדתּבָ  The .ְלפ�ּבָמא דּבַ
Babylonian Talmud asserts 
that the glory which each 
person will experience in 
the world that is coming 
will be in accordance with 
the deeds the person has 
performed in this world 
(Bava Batra 75a).

ַמְרָוָתא, ִבי ל� ָער� ָיָאה ַאְּת, ִאין ּת� ָקָרא ו� י�
ׇכל־ַאְתָרָוָתא. עּוִתיְך ַנֲעֵבד ִליְך, ּב� ר�

הֹוָדעּוָתא, ָצת ל� הֹון ק� ִתיָבא ל� ָתא מ� ׇחְכמ� ּב�
מֹוָדעּוָתא. ִאְׁשּת� ִמין ֵליּה ּב� ַדְעּתּון ַחּכ� י�

ַבְחָּתא, ֵבל ַהִהיא ׁש� כֹון ֶמה ֲחִׁשיָבא קְׇ בּות� ר�
ׁשּוֲעָתא. ָיא י� ַיֲעֵבד ִלי, ִּכי ָמט� בּוָתא ּד� ר�

כֹון ַּבֲהָתא, ַתֲחֵפי ל� הֹוָרא, ו� ֵמיֵתי ִלי נ� ּב�
ָתא. ׇתְקָּפא ּוְבֵגיו� ִלי ּב� ָקֵריּה ַּכד ִיְתּג� י�

ַנְגָוָתא, ֵאי ו� ָׂשנ� ֻמַלָּיא ל� ַׁשֵּלם ּג� י�
ַסִּגי ַזְכָוָתא. ַעם ַחִּביב ו� ַדְקָּתא ל� צ�

ֵמיֵתי ּוָמָנא ַדְכָוָתא, ֵלָמא ּב� ֲחדּו ׁש�
ַכֵּנׁש ַּגְלָוָתא. ֵלם ַּכד י� ָתא ִדירּוׁש� ִקְרי�

ָוָתא, ֵליל� יֹוֵמי ו� ָקֵריּה ַמִּטיל ֲעֵליּה ּב� י�
ִליָלָתא. ָחן ּכ� ֻתְׁשּב� ֶמְעַּבד ָּבּה ּב� נּוֵניּה ל� ּג�

ִמְׁשַּפר ִּכיָלָתא, ֵזהֹור ֲעָנַנָּיא ל� ּד�
ַטָּלָתא. פּוָמא ַּדֲעִביְדָּתא ֲעִביָדן מ� ל�

ה
ַבע ַמֲעָלָתא, ֶׁשֽ ַהב ִּפָּזא ו� ַתְכַּתֵּקי ּד� ּב�

ָלָתא. ָדם ַרב ׇּפעְׇ ִחיִמין ַצִּדיֵקי קְׇ ּת�

ַׂשְבָעא ֶחְדָוָתא, ֵריֵויהֹון ָּדֵמי ל� ו�
ֵבי ִזיָוָתא. כֹוכ� ֵזהֹוֵריּה ו� ִקיָעא ּב� ר�

ִמְפַרט ִסְפָוָתא, ָלא ֶאְפַׁשר ל� ֲהָדָרא ד�
ִביָאן ֶחְזָוָתא. ַמע ַוֲחֵמי נ� ָלא ִאְׁשּת� ו�

        continued
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In the Garden of Eden, which no eye has yet seen,
they circle in dance with the Shekhinah herself.

Filled with awe, they point to the Divine,
“In captivity, we lived with hope and great faith

in the one who forever leads us as youths in our prime
to the portion prepared for us from the beginning of time.”

Leviathan and the bull on the mountain on high
wrestle one another, in battle and war:

Behemoth, the bull goring deeply with great horns,
Leviathan with mighty fins slicing the beast.

Their creator approaches them with sword unsheathed,
serving them up to the righteous as a delicious feast.

The virtuous are seated at tables made of rubies and jewels,
with floats of fragrant flowers flowing between them,

and from cups overflowing they drink with satisfaction and elation
the juice of the vines preserved since the time of creation.

ו
O you upright, as the praise in this song has just expressed,
your place is assured in this great congregation.

To be seated in these rows on high, you shall be found worthy, 
for you obeyed the divine words uttered in glory.

Exalted is our God from first to last,
who desired us, and gave us the Torah to hold fast.

ָתא, ֶדן ִּגּנ� גֹו ֵעֽ ָטא ֵביּה ֵעין, ּב� ָלא ָׁשל� ּב�
ַבֲהֵדי ִדְׁשִכיְנָּתא. ֵלי ֵבי ִחְנָּגא ל� ַטּי� מ�

ֶאְמָּתנּוָתא, ַרם ּב� ֵזי ֵּדין הּוא, ּב� ֲעֵליּה ָרמ�
קֹוף ֵהָמנּוָתא. ִׁשְבָין, ּת� ַבְרָנא ֵליּה ּב� ׂש�

ַדּמּוָתא, ִמין ֲעֵלִמין מ� ַיְדַּבר ָלן ָעל�
ַקְדִמין ָּפֵרׁש ַּבֲאָרמּוָתא. ִמּל� ָלן ּד� ָנת ּד� מ�

תֹור טּור ָרמּוָתא, ִלְוָיָתן ו� לּוָלא ד� ט�
ָרבּוָתא. ָעֵבד ק� ַחד ִּכי ָסִביְך ו� ַחד ּב� ו�

ֵהמֹות ִּבְרבּוָתא, ַנַּגח ּב� ַקְרנֹוִהי מ� ּב�
ִציצֹוי ִּבְגבּוְרָּתא. ׇקְבֵליּה ּב� ַקְרַטע נּון ל� י�

בּוָתא, ַחְרֵּביּה ַרְבר� ֵיּה ּב� ָקֵרב ֵליּה ָּבר� מ�
ֵׁשרּוָתא. ַתֵּקן ו� ַצִּדיֵקי י� ֲאִרְסטֹון ל�

גּוַמְרָּתא, ַכְדּכֹוד ו� ַסֲחִרין ֲעֵלי ַתֵּכי ּד� מ�
מֹון ַנֲהָרָתא. ִגיִדין ָקֵמיהֹון ֲאַפְרס� נ�

ָוָיָתא, ַכֵּסי ר� ָרוֹו ּב� ֵקי ו� ּוִמְתַּפּנ�
ִטיר ֵּבי ַנֲעָוָתא. ֵראִׁשית נ� ִמּב� ַרת ּד� ֲחַמר מ�

ו
ַבח ָּדא ִׁשיָרָתא, ַמְעּתּון ׁש� ַזָּכִאין, ִּכי ׁש�

ַהְנהּו ֲחבּוָרָתא. ִביִעין ֵּכן ֶּתֱהוּון ּב� ק�

ָּלא ָדָרָתא, ֵעֽ בּון ּב� ִתְזּכּון ִּדי ֵתית� ו�
ַהְדָרָתא. ִקין ּב� ָנפ� ִמּלֹוי, ּד� ִציתּון ל� ֲאֵרי ת�

ָתא ּוַבְתָרְיָתא, ַקְדמ� רֹוָמם הּוא ֱאָלִהין ּב� מ�
ִעי ָבן ּוְמַסר ָלן אֹוָרְיָתא. ִאְתר� ִבי ו� צ�

Leviathan and the Bull 
ר  Leviathan is .ְדִלְ�ָיָתן ְ�ת�ֹו
mentioned in various plac
es in the Bible, including 
the conclusion of the Book 
of Job (40:19, 25), as a sea 
monster. The Book of Job 
also describes Behemoth, 
assumed to be a bull, who 
is “the first in creation,” and 
who is so strong that “only 
his Maker can draw the 
sword against him.” Jewish 
legend envisioned both 
creatures being slaughtered 
at the end of days, becom
ing the fish and meat 
delicacies to be consumed 
by the righteous.

TO THE UPRIGHT AS A DELI-
CIOUS FEAST ן ֲאִרְסט�ֹו
יֵקי  Earlier, the poet .ְלַצדּבִ
had described an other
worldly realm populated by 
angels; here, the promised 
reward in the world that 
is coming is populated by 
the righteous. There, the 
poem describes the angels 
serving God; here, the 
faithful are served a meal 
by God. Having confronted 
the challenge of the other 
nations and prevailed, the 
faithful now rise higher and 
closer to God than even 
the angels.

o you upright ִאין  This .ַז�ּבָ
section of the poem spirals 
back to its beginning. 
The poet opened with an 
address to the congrega
tion and now concludes 
addressing them with 
words of comfort. The last 
line speaks of Torah, since 
the poem serves as an 
introduction to the reading 
of the Torah.



Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals 
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

418  additional prayers and songs  ·  shavuot 418  תפילות ושירים נוספים · שבועות

ִגיַּלת רּות  מ�
פרק א

ית  יׁש ִמֵּב֧ ֶלְך ִא֜ ֶרץ ַוֵּי֨ ב ָּבָא֑ י ָרָע֖ ים ַוְיִה֥ ִט֔ ֣פֹט ַהֹּׁשפ� י ִּביֵמ֙י ׁש� ַוְיִה֗
ם  ֵׁש֣ יו: ו� ִאְׁשּ֖תֹו ּוְׁשֵנ֥י ָבָנֽ ב ֥הּוא ו� י מֹוָא֔ ה ָלגּו֙ר ִּבְׂשֵד֣ הּוָד֗ ֶלֶ֣חם י�

ֵני־ָבָנ֣יו ׀ ַמְח֤לֹון  ם ׁש� ֵׁש֥ י ו� ִמ֜ ֵׁש֩ם ִאְׁשּ֨תֹו ׇנעְׇ ֶלְך ו� יׁש ֱאִליֶמ֡ ָהִא֣
ב ַוִּיְהיּו־ ֵדי־מֹוָא֖ ה ַוָּי֥בֹאּו ׂש� הּוָד֑ ית ֶלֶ֖חם י� ים ִמֵּב֥ ִכְליֹו֙ן ֶאְפָרִת֔ ו�

יא ּוְׁשֵנ֥י ָבֶנֽיָה:  ר ִה֖ י ַוִּתָּׁשֵא֥ ִמ֑ יׁש ׇנעְׇ ֶלְך ִא֣ ם: ַוָּיׇ֥מת ֱאִליֶמ֖ ָׁשֽ
ית  ם ַהֵּׁשִנ֖ ֵׁש֥ ה ו� ם ָהַאַח֙ת ׇעְרָּפ֔ ם ָנִׁשי֙ם מֲֹאִבּ֔יֹות ֵׁש֤ ַוִּיְׂש֣אּו ָלֶה֗

ם ַמְח֣לֹון  ֵניֶה֖ ים: ַוָּי֥מּותּו ַגם־ׁש� ֶׂשר ָׁשִנֽ ֶע֥ ם ּכ� בּו ָׁש֖ ֑רּות ַוֵּיׁ֥ש�
ּה: יָה ּוֵמִאיָׁשֽ ָלֶד֖ ֵנ֥י י� ה ִמּׁש� ִכְל֑יֹון ַוִּתָּׁשֵא֙ר ָהִאָּׁש֔ ו�

ה  ָע֙ה ִּבְׂשֵד֣ י ָׁשמ� ב ִּכ֤ י מֹוָא֑ ֵד֣ ׇׁשב ִמּׂש� יָה ַוָּת֖ ַכּלֶֹת֔ ׇקם ִהי֙א ו�  ַוָּת֤
א ִמן־ ֶחם: ַוֵּתֵצ֗ ם ָלֽ ת ָלֶה֖ ד יהו֙ה ֶאת־ַעּ֔מֹו ָלֵת֥ ב ִּכי־ָפַק֤ מֹוָא֔

ּה ַוֵּתַלְ֣כָנה  יָה ִעָּמ֑ י ַכּלֶֹת֖ ָּמה ּוְׁשֵּת֥ ָתה־ָׁש֔ ר ָהי� ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣
ה:  הּוָדֽ ֶרץ י� ֶרְך ָלׁ֖שּוב ֶאל־ֶא֥ ַבֶּד֔

ּה  ית ִאָּמ֑ ֵב֣ ה ל� יָה ֵלְ֣כָנה ׁ֔שְֹבָנה ִאָּׁש֖ י ַכּלֶֹת֔ ִמ֙י ִלְׁשֵּת֣ ַוּ֤תֹאֶמר ׇנעְׇ
י: ִעָּמִדֽ ים ו� ם ִעם־ַהֵּמִת֖ ר ֲעִׂשיֶת֛ ֶסד ַּכֲאֶׁש֧ ַיַ֣עׂש יה֚וה ִעָּמֶכ֙ם ֶח֔
ן  ק ָלֶה֔ ּה ַוִּתַּׁש֣ ה ֵּב֣ית ִאיָׁש֑ ה ִאָּׁש֖ נּוָח֔ ם ּוְמֶצ֣אןָ מ� ן יהו֙ה ָלֶכ֔ ִיֵּת֤

ְך ָנׁ֖שּוב  ְרָנה־ָּלּ֑ה ִּכי־ִאָּת֥ יָנה: ַוֹּתאַמ֖ ן ַוִּתְבֶּכֽ אָנה קֹוָל֖  ַוִּתֶּׂש֥
י ַהעֹוד־ ְכָנה ִעִּמ֑ ָּמה ֵתַל֖ י ָל֥ ֹנַת֔ ִמ֙י ׁ֣שְֹבָנה ב� ְך: ַוּ֤תֹאֶמר ׇנעְׇ ְלַעֵּמֽ

ים:  ם ַלֲאָנִׁשֽ ָה֥יּו ָלֶכ֖ י ו� ֵמַע֔ ִל֤י ָבִני֙ם ּב�
ְרִּת֙י ֶיׁש־ִל֣י  י ָאַמ֨ יׁש ִּכ֤ ִא֑ ְנִּתי ִמְה֣יֹות ל� י ָזַק֖ ְכןָ ִּכ֥ ֹנַת֙י ֵל֔  ׁ֤שְֹבָנה ב�

ן ׀  ים: ֲהָלֵה֣ ְדִּתי ָבִנֽ ם ָיַל֥ ַג֖ יׁש ו� ִא֔ ְיָל֙ה ל� יִתי ַהַּל֨ ה ַּג֣ם ָהִי֤ ִתְקָו֔
יׁש  ִא֑ י ֱה֣יֹות ל� ִבְלִּת֖ ָנה ל� לּו ֲהָלֵה֙ן ֵּתָעֵג֔ ר ִיְגָּד֔ ד ֲאֶׁש֣ ָנה ֚עַ ר� ַׂשֵּב֗ ּת�

י ַיד־יהֽוה:  ה ִב֖ ָא֥ ם ִּכי־ָיצ� ֹא֙ד ִמֶּכ֔ י ִּכי־ַמר־ִל֤י מ� ֹנַת֗ ל ּב� ַא֣
֖רּות  ּה ו� ק ׇעְרָּפ֙ה ַלֲחמֹוָת֔ יָנה ֑עֹוד ַוִּתַּׁש֤ ן ַוִּתְבֶּכ֖ ָנה קֹוָל֔ ַוִּתֶּׂש֣

יָה  ֶאל־ֱאֹלֶה֑ ּה ו� ְך ֶאל־ַעָּמ֖ ִבְמֵּת֔ ָבה י� ּה: ַוּ֗תֹאֶמר ִהֵּנ֙ה ָׁש֣ ָקה ָּבֽ ב� ָּד֥
ְך:  ִבְמֵּתֽ י י� ׁ֖שּוִבי ַאֲחֵר֥

י ֶאל־ ִיְך ּ֠כִ ְך ָלׁ֣שּוב ֵמַאֲחָר֑ ׇעְזֵב֖ י ל� ִעי־ִב֔ ַוּ֤תֹאֶמר רּו֙ת ַאל־ִּתְפּג�
ִיְך  י ֵואֹלַה֖ ְך ַעִּמ֔ ין ַעֵּמ֣ יִנ֙י ָאִל֔ ר ָּתִל֨ ְך ּוַבֲאֶׁש֤ י ֵאֵל֗ ִכ֜ ר ֵּתל� ֲאֶׁש֨

ה יה֥וה ִל֙י  ר ֹּכ֩ה ַיֲעֶׂש֨ ם ֶאָּקֵב֑ ָׁש֖ ר ָּת֨מּוִת֙י ָא֔מּות ו� י: ַּבֲאֶׁש֤ ֱאֹלָהֽ
ֶצת  ֶרא ִּכי־ִמְתַאֶּמ֥ י ּוֵביֵנְֽך: ַוֵּת֕ יד ֵּביִנ֥ ֶות ַיְפִר֖ י ַהָּמ֔ יף ִּכ֣ ֣כֹה ֹיִס֔ ו�

ם  ֵּתיֶה֔ יָה: ַוֵּתַלְ֣כָנה ׁש� ר ֵאֶלֽ ַדֵּב֥ ל ל� ּה ַוֶּתְחַּד֖ יא ָלֶלֶ֣כת ִאָּת֑  ִה֖
ֶחם  ָנה ֵּב֣ית ָל֑ ַעד־ֹּבָא֖

The Scroll of Ruth 
Chapter 1
In the days when the judges ruled, there was a famine in the land; and a man 
of Bethlehem in Judah, with his wife and two sons, went to reside in the 
country of Moab. The man’s name was Elimelekh, his wife’s name was Naomi, 
and his two sons were named Maḥlon and Chilion—Ephrathites of Bethle-
hem in Judah. They came to the country of Moab and remained there.
Elimelekh, Noami’s husband, died; and she was left with her two sons. They 
married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth, and they 
lived there about ten years. Then those two—Maḥlon and Chilion—also 
died; so the woman was left without her two sons and without her husband.
  She started out with her daughters-in-law to return from the country of 
Moab; for in the country of Moab she had heard that Adonai had taken note 
of the people and given them food. Accompanied by her two daughters-in-
law, she left the place where she had been living; and they set out on the road 
back to the land of Judah.
  But Naomi said to her daughters-in-law, “Turn back, each of you to her 
mother’s house. May Adonai grant that each of you find security in the house 
of a husband!” And she kissed them farewell. They broke into weeping and 
said to her, “No, we will return with you to your people.” But Naomi replied, 
“Turn back, my daughters! Why should you go with me? Have I any more 
sons in my body who might be husbands for you?
  Turn back, my daughters, for I am too old to be married. Even if I thought 
there was hope for me, even if I were married tonight and I also bore sons, 
should you wait for them to grow up? Should you on their account  
debar yourselves from marriage? Oh no, my daughters! My lot is far more  
bitter than yours, for the hand of Adonai has struck out against me.”
  They broke into weeping again, and Orpah kissed her mother-in-law  
farewell. But Ruth clung to her. So she said, “See, your sister-in-law has  
returned to her people and her gods. Go follow your sister-in-law.”  
  But Ruth replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not 
follow you. For wherever you go, I will go; where you lodge, I will lodge; your 
people shall be my people, and your God my God. Where you die, I will die, 
and there I will be buried. Thus and more may Adonai do to me if anything 
but death parts me from you.” When [Naomi] saw how determined she was 
to go with her, she ceased to argue with her; and the two went on until they 
reached Bethlehem.

The scroll of Ruth. Each 
of the festivals is distin
guished by the reading of 
one of the megillot, one 
of the five scrolls. There 
are many reasons for the 
association of the Scroll 
of Ruth with the Festi
val of Shavuot. Shavuot 
celebrates the receiving 
of the Torah at Sinai, and 
in Jewish tradition Ruth is 
considered to be the first 
convert. We, in celebrating 
the Torah, place ourselves 
in Ruth’s shoes: on this day 
of Shavuot, it is as if we 
receive the Torah anew. 
The book is permeated 
with acts of kindness and 
love, beginning with 
Ruth’s relationship with 
her motherinlaw and 
continuing with Boaz and 
Ruth and the kindness they 
show each other and the 
love they consummate. In 
this understanding, the 
Torah is ultimately about 
teaching us how to love 
both God and our fellow 
human beings. Further, the 
return to the Land of Israel 
takes place at the time of 
the harvest—and Shavuot 
is a harvest festival. 
 The translation is taken 
from the Jewish Publication 
Society’s Tanakh, as are the 
notes marked “JPS” (with 
slight adaptations to match 
the style of this volume),
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ְרָנה  ן ַוֹּתאַמ֖ ֶחם ַוֵּת֤הֹם ׇּכל־ָהִעי֙ר ֲעֵליֶה֔ ָנ֙ה ֵּב֣ית ֶל֔ ֹבָא֨ י ּכ� ַוְיִה֗
אןָ  ֶר֤ י ק� ִמ֑ י ׇנעְׇ אָנה ִל֖ ן ַאל־ִּתְקֶר֥ י: ַוּ֣תֹאֶמר ֲאֵליֶה֔ ִמֽ ֲה֥זֹאת ׇנעְׇ
ם  ֵריָק֖ ְכִּתי ו� ה ָהַל֔ ֵלָא֣ ֽאֹד: ֲאִנ֙י מ� י מ� י ִל֖ ר ַׁשַּד֛ א ִּכי־ֵהַמ֥ ִל֙י ָמָר֔

י  ַׁשַּד֖ י ו� ָנה ִב֔ י ַויהו֙ה ָע֣ ִמ֔ אָנה ִל֙י ׇנעְׇ ִני יה֑וה ָלָּ֣מה ִתְקֶר֤ ֱהִׁשיַב֣
י:  ַרע ִלֽ ֵה֥

י  ֵד֣ ָבה ִמּׂש� ּה ַהָּׁש֖ ֨רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֤ה ַכָּלָתּ֙ה ִעָּמ֔ י ו� ִמ֗ ׇׁשב ׇנעְׇ ַוָּת֣
ים:  ֹעִרֽ יר ׂש� ִצ֥ ֶחם ִּבְתִחַּל֖ת ק� אּו ֵּב֣ית ֶל֔ ָּמה ּ֚בָ ֵה֗ ב ו� מֹוָא֑

פרק ב

ֶלְך  ַחת ֱאִליֶמ֑ ִיל ִמִּמְׁשַּפ֖ יׁש ִּגּ֣בֹור ַח֔ ּה ֚אִ ִאיָׁש֗ ע ל� י מֹוַד֣ ִמ֞ ּוְלׇנעְׇ
ָכה־ָּנ֤א ַהָּׂשֶד֙ה  י ֵאל� ִמ֗ ה ֶאל־ׇנעְׇ אֶמ֩ר ֨רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֜ ּוְׁש֖מֹו ּֽבַֹעז: ַוֹּת֩

ֵעיָנ֑יו ַוּ֥תֹאֶמר ָלּ֖ה  ן ּב� ר ֶאְמָצא־ֵח֖ ר ֲאֶׁש֥ ים ַאַח֕ ִל֔ ה ַבִּׁשּבְׇ ָט֣ ַוֲאַלקְׇ
ֶקר  ִרים ַוִּי֣ י ַהֹּקצ� ה ַאֲחֵר֖ ט ַּבָּׂשֶד֔ ַלֵּק֣ ֶלְך ַוָּתבֹו֙א ַוּת� י: ַוֵּת֤ י ִבִּתֽ ִכ֥ ל�

ֶלְך:  ַחת ֱאִליֶמֽ ר ִמִּמְׁשַּפ֥ ֔בַֹעז ֲאֶׁש֖ ת ַהָּׂשֶד֙ה ל� ָה ֶחְלַק֤ ִמְקֶר֔
ים יה֣וה ִעָּמֶכ֑ם  ִר֖ ֶחם ַוּ֥יֹאֶמר ַלּקֹוצ� א ִמֵּב֣ית ֶל֔ ִהֵּנה־֗בַֹעז ּ֚בָ ו�

ב ַעל־ ַנֲע֔רֹו ַהִּנָּצ֖ ָבֶרְכָ֥ך יהֽוה: ַוּ֤יֹאֶמר ּ֨בַֹע֙ז ל� רּו ֖לֹו י�  ַוּ֥יֹאמ�
ב ַעל־ ַען ַהַּנַ֛ער ַהִּנָּצ֥ ה ַהּֽזֹאת: ַוַּי֗ י ַהַּנֲעָר֥ ִמ֖ ים ל� ִר֑  ַהּקֹוצ�

י  ִמ֖ ָבה ִעם־ׇנעְׇ יא ַהָּׁש֥ ה מֹוֲאִבָּי֙ה ִה֔ ר ַנֲעָר֤ ים ַוֹּיאַמ֑ ִר֖ ַהּקֹוצ�
י  ים ַאֲחֵר֖ ָמִר֔ י ָבעְׇ ָאַסְפִּת֣ ָטה־ָּנ֙א ו� ב: ַוּ֗תֹאֶמר ֲאַלקְׇ ה מֹוָאֽ ֵד֥ ִמּׂש�
ּה  ָּתה ֶז֛ה ִׁשְבָּת֥ ַעד־ַע֔ ז ַהּ֨בֶֹק֙ר ו� ים ַוָּת֣בֹוא ַוַּתֲע֗מֹוד ֵמָא֤ ִר֑ ַהּקֹוצ�

י ַאל־ ַעְּת ִּבִּת֗ אֶמ֩ר ּ֨בַֹעז ֶאל־֜רּות ֲה֧לֹוא ָׁשַמ֣ ט: ַוּיֹ֩ ָעֽ ִית מ� ַהַּב֖
ין  ֥כֹה ִתְדָּבִק֖ י ִמֶּז֑ה ו� ַג֛ם ֹ֥לא ַתֲעבּוִר֖ ר ו� ה ַאֵח֔ ָׂשֶד֣ ִכ֙י ִלְלֹק֙ט ּב� ֵּתל�

ן  ָהַלְ֣כְּת ַאֲחֵריֶה֔ ה ֲאֶׁשר־ִיְקצֹרּו֙ן ו� ִיְך ַּבָּׂשֶד֤ י: ֵעיַנ֜  ִעם־ַנֲעֹרָתֽ
ָהַלְכְּת ֶאל־ ת ו� ָצִמ֗ ְך ו� י ׇנְגֵע֑ ִבְלִּת֣ ים ל� ָעִר֖ יִתי ֶאת־ַהּנ� ֲה֥לֹוא ִצִּו֛

ים:  ָעִרֽ ר ִיְׁשֲא֖בּון ַהּנ� ית ֵמֲאֶׁש֥ ָׁשִת֕ ים ו� ַהֵּכִל֔
אִתי  יו ַמּ֩דּוַע֩ ָמָצ֨ ְרָצה ַוּ֣תֹאֶמר ֵאָל֗ חּו ָא֑ יָה ַוִּתְׁשַּת֖ ַוִּתֹּפ֙ל ַעל־ָּפֶנ֔

י ׇנְכִרָּיֽה: ָאֹנִכ֖ ִני ו� ַהִּכיֵר֔ יָ֙ך ל� ֵעיֶנ֨ ן ּב� ֵח֤
ְך  י ּ֤כֹל ֲאֶׁשר־ָעִׂשי֙ת ֶאת־ֲחמֹוֵת֔ ד ִל֗ ד ֻהַּג֜ ּה ֻהֵּג֨ ַוַּיַ֤ען ּ֨בַֹע֙ז ַוּ֣יֹאֶמר ָל֔
י  ִכ֔ ל� ְך ַוֵּת֣ ֶר֙ץ מֹוַלְדֵּת֔ ֶא֨ ְך ו� ִאֵּמ֗ יְך ו� י ָאִב֣ ְך ַוַּתַעְזִב֞ י ֣מֹות ִאיֵׁש֑ ַאֲחֵר֖

ְך  ֵל֑ ַׁשֵּל֥ם יה֖וה ׇּפעְׇ ֥מֹול ִׁשְלֽׁשֹום: י� ַעְּת ּת� ר ֹלא־ָיַד֖ ם ֲאֶׁש֥  ֶאל־ַע֕
ל ֲאֶׁשר־ָּב֖את  י ִיְׂשָרֵא֔ ם יהו֙ה ֱאֹלֵה֣ ה ֵמִע֤ ֵלָמ֗ ְך ׁש� י ַמְׂשֻּכְרֵּת֜ ּוְתִה֨

יו:  ָנָפֽ ַלֲח֥סֹות ַּתַחת־ּכ�
ְרָּת  י ִדַּב֖ ִכ֥ ִני ו� י ִנַחְמָּת֔ ֵעיֶנ֤יָך ֲאדִֹנ֙י ִּכ֣ ן ּב� אֶמר ֶאְמָצא־ֵח֨ ֹּת֠  ֠וַ

יָך:  ת ִׁשְפֹחֶתֽ ַאַח֖ ה ּכ� ָאֹנִכ֙י ֹ֣לא ֶאְהֶי֔ ָך ו� ַעל־ֵל֣ב ִׁשְפָחֶת֑

 When they arrived in Bethlehem, the whole city buzzed with excitement 
over them. The women said, “Can this be Naomi?” Do not call me Naomi,” 
she replied. “Call me Mara, for Shaddai has made my lot very bitter. I went 
away full, and Adonai has brought me back empty. How can you call me 
Naomi, when Adonai has dealt harshly with me, when Shaddai has brought 
misfortune upon me!”
 Thus Naomi returned from the country of Moab; she returned with her 
daughter-in-law Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem at the begin-
ning of the barley harvest. 

Chapter 2
Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of substance, of the 
family of Elimelekh, whose name was Boaz. Ruth the Moabite said to Naomi, 
“I would like to go to the fields and glean among the ears of grain, behind 
someone who may show me kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; and 
off she went. She came and gleaned in a field, behind the reapers; and, as 
luck would have it, it was the piece of land belonging to Boaz, who was of 
Elimelekh’s family.
  Presently Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the reapers, “May 
Adonai be with you!” And they responded, “May Adonai bless you!” Boaz 
said to the servant who was in charge of the reapers, “Whose girl is that?”  
The servant in charge of the reapers replied, “She is a Moabite girl who came 
back with Naomi from the country of Moab. She said, ‘Please let me glean 
and gather among the sheaves behind the reapers.’ She has been on her feet 
ever since she came this morning. She has rested but little in the hut.”
Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. 
Don’t go elsewhere, but stay here close to my girls. Keep your eyes on the 
field they are reaping, and follow them. I have ordered the men not to molest 
you. And when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the water] 
that the men have drawn.”
  She prostrated herself with her face to the ground, and said to him, “Why 
are you so kind as to single me out, when I am a foreigner?”  
  Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your mother-
in-law after the death of your husband, how you left your father and mother 
and the land of your birth and came to a people you had not known before.  
May Adonai reward your deeds. May you have a full recompense from  
Adonai, the God of Israel, under whose wings you have sought refuge!”
  She answered, “You are most kind, my lord, to comfort me and to speak 
gently to your maidservant—though I am not so much as one of your maid-
servants.”

Naomi ִמי  The name .ׇ�עְׇ
means “pleasantness.”

Mara ָמָרא. The name 
means “bitterness.”
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ֶחם  ָאַכְ֣לְּת ִמן־ַהֶּל֔ ת ָה֗אֶֹכל ּ֤גִֹׁשי ֲהֹל֙ם ו� ֵע֣ ה ֜בַֹעז ל� אֶמ֩ר ָל֨ ַוּיֹ֩
י  ים ַוִּיְצׇּבט־ָלּ֣ה ָקִל֔ ִר֔ ֶׁש֙ב ִמַּצ֣ד ַהּקֹוצ� ְך ַּב֑חֶֹמץ ַוֵּת֨ ְלְּת ִּפֵּת֖ ָטַב֥ ו�
יו  ָעָר֜ ט ַוְיַצ֩ו ּ֨בַֹעז ֶאת־נ� ַלֵּק֑ ׇקם ל� ר: ַוָּת֖ ַוּ֥תֹאַכל ַוִּתְׂשַּב֖ע ַוֹּתַתֽ

ַג֛ם ֹׁשל־ָּתׁ֥שֹּלּו  ֹ֥לא ַתְכִליֽמּוָה: ו� ט ו� ַלֵּק֖ ים ּת� ָמִר֛ ין ָהעְׇ ֵלא֗מֹר ַּג֣ם ֵּב֧
ּה:  ֹ֥לא ִתְגֲערּו־ָבֽ ה ו� ָט֖ ִלּק� ם ו� ים ַוֲעַזְבֶּת֥ ָבִת֑ ּה ִמן־ַהּצ� ָל֖

י  ָטה ַוְיִה֖ ת ֲאֶׁשר־ִלֵּק֔ ֶרב ַוַּתְחֹּב֙ט ֵא֣ ה ַעד־ָהָע֑ ט ַּבָּׂשֶד֖ ַלֵּק֥ ַוּת�
ת  ּה ֵא֣ ֶרא ֲחמֹוָת֖ יר ַוֵּת֥ ים: ַוִּתָּׂש֙א ַוָּת֣בֹוא ָהִע֔ ֹעִרֽ ה ׂש� ֵאיָפ֥ ּכ�

ּה:  ָרה ִמׇּׂשְבָעֽ ת ֲאֶׁשר־הֹוִת֖ ּה ֵא֥ ָטה ַוּתֹוֵצ֙א ַוִּתֶּתן־ָל֔ ֲאֶׁשר־ִלֵּק֑
י  ִה֥ ית י� ָנה ָעִׂש֔ ָא֣ ְטְּת ַהּיֹו֙ם ו� ּה ֵאי֨פֹה ִלַּק֤ ּה ֲחמֹוָת֜ אֶמ֩ר ָל֨ ַוֹּת֩

ָת֙ה ִעּ֔מֹו ַוּ֗תֹאֶמר  ת ֲאֶׁשר־ָעׂש� ּה ֵא֤ ְך ָּב֑רּוְך ַוַּתֵּג֣ד ַלֲחמֹוָת֗ ַמִּכיֵר֖
י  ִמ֜ יִתי ִעּ֛מֹו ַהּ֖יֹום ּֽבַֹעז: ַוּ֨תֹאֶמר ׇנעְׇ ר ָעִׂש֧ ם ָהִאיׁ֙ש ֲאֶׁש֨ ֵׁש֤

ים  ּה ָּב֥רּוְך הּו֙א ַליה֔וה ֲאֶׁש֙ר ֹלא־ָעַז֣ב ַחְסּ֔דֹו ֶאת־ַהַחִּי֖ ַכָּלָת֗ ל�
יׁש ִמֹּגֲאֵל֖נּו ֽהּוא:  נּ֙ו ָהִא֔ י ָק֥רֹוב ָל֨ ִמ֗ ים ַוּ֧תֹאֶמר ָלּ֣ה ׇנעְׇ ֶאת־ַהֵּמִת֑ ו�

ים ֲאֶׁשר־ ָעִר֤ י ִעם־ַהּנ� ר ֵאַל֗ ַוּ֖תֹאֶמר ֣רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֑ה ַּג֣ם ׀ ִּכי־ָאַמ֣
י: ַוּ֥תֹאֶמר  יר ֲאֶׁשר־ִלֽ ת ׇּכל־ַהָּקִצ֖ ד ִאם־ִּכּ֔לּו ֵא֥ ין ַע֣ ִל֙י ִּתְדָּבִק֔

ֹ֥לא  יו ו� ִא֙י ִעם־ַנֲ֣ערֹוָת֔ י ֵתצ� י ִּכ֤ ּה ֣טֹוב ִּבִּת֗ י ֶאל־֣רּות ַּכָּלָת֑ ִמ֖ ׇנעְׇ
ט ַעד־ ַלֵּק֔ ַנֲע֥רֹות ּ֨בַֹע֙ז ל� ק ּב� ר: ַוִּתְדַּב֞ ה ַאֵחֽ ָׂשֶד֥ ְך ּב� עּו־ָב֖  ִיְפּג�

ּה: ֶׁשב ֶאת־ֲחמֹוָתֽ ים ַוֵּת֖ יר ַהִחִּט֑ ים ּוְקִצ֣ ֹעִר֖ ִציר־ַהּׂש� ֥לֹות ק� ּכ�
פרק ג

ְך ָמ֖נֹוַח  י ֲהֹ֧לא ֲאַבֶּקׁש־ָל֛ ּה ִּבִּת֞ י ֲחמֹוָת֑ ִמ֣ ּה ׇנעְׇ  ַוּ֥תֹאֶמר ָל֖
ית  ר ָהִי֖ נּו ֲאֶׁש֥ ה ֲהֹ֥לא ֨בַֹע֙ז מַֹדְעָּת֔ ַעָּת֗ ְך: ו� ר ִייַטב־ָלֽ ֲאֶׁש֥

ְיָלה:  ים ַהָּלֽ ֹעִר֖ ה ֶאת־ּ֥גֶֹרן ַהּׂש� יו ִהֵּנה־֗הּוא ֹזֶר֛ ֶאת־ַנֲערֹוָת֑
ֶרן ַאל־ ְדְּת ַהּ֑גֹ ָיַר֣ ִיְך ו� ִיְך ָעַל֖ ְמְּת ִׂשְמֹלַת֛ ַׂש֧ ְכְּת ו� ְצְּת ׀ ָוַס֗ ָרַח֣ ו�

ַעְּת  ָיַד֨ ׇׁשְכ֗בֹו ו� י ב� ִלְׁשּֽתֹות: ִויִה֣ ד ַּכּלֹ֖תֹו ֶלֱא֥כֹל ו� יׁש ַע֥ י ָלִא֔ ִע֣ ִּתָּוד�
ְבְּת  ָׁשָכ֑ יו ו� ֹלָת֖ ִגִּל֥ית ַמְרּג� ם ּוָב֛את ו� ר ִיְׁשַּכב־ָׁש֔ ֶאת־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣

ין: ַוּ֖תֹאֶמר ֵאֶל֑יָה ּ֛כֹל ֲאֶׁשר־ ר ַּתֲעִׂשֽ ת ֲאֶׁש֥ ְך ֵא֖ יד ָל֔ הּו֙א ַיִּג֣ ו�
ָּתה  ֥כֹל ֲאֶׁשר־ִצַּו֖ ַעׂש ּכ� ֶרן ַוַּת֕ ֶרד ַהּ֑גֹ ה: ַוֵּת֖ י ֵאַל֖י ֶאֱעֶׂשֽ ִר֥ ֹּתאמ�
ב ִלּ֔בֹו ַוָּי֕בֹא ִלְׁשַּכ֖ב ִּבְקֵצ֣ה  ּה: ַוּ֨יֹאַכל ּ֤בַֹעז ַוֵּיְׁשְּת֙ ַוִּייַט֣ ֲחמֹוָתֽ
י  ב: ַוְיִה֙י ַּבֲחִצ֣ יו ַוִּתְׁשָּכֽ ֹלָת֖ ל ַמְרּג� ַג֥ ט ַוּת� ה ַוָּת֣בֹא ַבָּל֔ ָהֲעֵרָמ֑

יו:  ֹלָתֽ ֶבת ַמְרּג� ה ֹׁשֶכ֖ ִהֵּנ֣ה ִאָּׁש֔ יׁש ַוִּיָּלֵפ֑ת ו� ד ָהִא֖ ְיָלה ַוֶּיֱחַר֥ ַהַּל֔
ָ֙ך ַעל־ ָנֶפ֨ ָך ּוָפַרְׂשָּת֤ כ� ְּת ַוּ֗תֹאֶמר ָאֹנִכ֙י ֣רּות ֲאָמֶת֔ ַוּ֖יֹאֶמר ִמי־ָא֑

ָּתה:  ל ָאֽ י ֹגֵא֖ ָ֔ך ִּכ֥ ת� ֲאָמ֣

  At mealtime, Boaz said to her, “Come over here and partake of the meal, 
and dip your morsel in the vinegar.” So she sat down beside the reapers. He 
handed her roasted grain, and she ate her fill and had some left over. When 
she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not only 
to let her glean among the sheaves, without interference, but you must also 
pull some stalks out of the heaps and leave them for her to glean, and not 
scold her.”
  She gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had 
gleaned—it was about an ephah of barley—and carried it back with her to the 
town. When her mother-in-law saw what she had gleaned, and when she also 
took out and gave her what she had left over after eating her fill, her mother-
in-law asked her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed 
be he who took such generous notice of you!” So she told her mother-in-
law whom she had worked with, saying, “The name of the man with whom 
I worked today is Boaz.” Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed be he 
of Adonai, who has not failed in kindness to the living or to the dead! For,” 
Naomi explained to her daughter-in-law, “the man is related to us; he is one 
of our redeeming kinsmen.” Ruth the Moabite said, “He even told me, ‘Stay 
close by my workers until all my harvest is finished.’” And Naomi answered 
her daughter-in-law Ruth, “It is best, daughter, that you go out with his girls, 
and not be annoyed in some other field.” So she stayed close to the maidser-
vants of Boaz, and gleaned until the barley harvest and the wheat harvest 
were finished. Then she stayed at home with her mother-in-law. 

Chapter 3
Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for 
you, where you may be happy. Now there is our kinsman Boaz, whose girls 
you were close to. He will be winnowing barley on the threshing floor 
tonight. So bathe, anoint yourself, dress up, and go down to the threshing 
floor. But do not disclose yourself to the man until he has finished eating 
and drinking. When he lies down, note the place where he lies down, and go 
over and uncover his feet and lie down. He will tell you what you are to do.”  
She replied, “I will do everything you tell me.” She went down to the thresh-
ing floor and did just as her mother-in-law had instructed her. Boaz ate and 
drank, in a cheerful mood went to lie down beside the grainpile. Then she 
went over stealthily and uncovered his feet and lay down. In the middle of 
the night, the man gave a start and pulled back—there was a woman lying at 
his feet!
  “Who are you?” he asked. And she replied, “I am your handmaid Ruth. 
Spread your robe over your handmaid, for you are a redeeming kinsman.”

Ephah ֵאיָפה. An ephah 
is about twothirds of a 
bushel.

One of our redeeming 
kinsmen ֲאֵלֽ��ּב ה�ּבא ֹו .ִמ�ּב
The fact that Boaz was a 
kinsman of Ruth’s dead 
husband opened up the 
possibility of providing an 
heir for the latter, in accord 
with Leviticus 25:25 and 
Deuteronomy 25:5–6. (JPS)

a home ַח  Literally, “a .ָמֽ��ֹו
place to rest.”

uncover his feet ית  ְ�ִ�לּבִ
לֹוָתי� Perhaps a euphe .ַמְר�ּב
mism for sexual organs. 

Spread your robe over 
your handmaid ֽ � תּב  �ּבָפַר�ׂשְ
יָך ַעל־ֲאָמְתָך  A formal .�ָ�ֶפֽ
act of espousal; cf. Ezekiel 
16:8. (JPS)
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ְך ָהַאֲח֖רֹון ִמן־ ְבְּת ַחְסֵּד֥ י ֵהיַט֛ ְּת ַליהו֙ה ִּבִּת֔ ה ַא֤ רּוָכ֨ ַוּ֗יֹאֶמר ּב�
יר:  ִאם־ָעִׁשֽ ל ו� ים ִאם־ַּד֖ ֶכת ַאֲחֵר֙י ַהַּב֣חּוִר֔ ִבְלִּתי־ֶל֗ ָהִראׁ֑שֹון ל�
ַע֙  י יֹוֵד֨ י ֶאֱעֶׂשה־ָּלְ֑ך ִּכ֤ ִר֖ י ּ֥כֹל ֲאֶׁשר־ֹּתאמ� ִא֔ יר� ה ִּבִּת֙י ַאל־ִּת֣ ַעָּת֗ ו�

ל  י ֹגֵא֖ ם ִּכ֥ י ׇאְמָנ֔ ַעָּת֙ה ִּכ֣ ְּת: ו� ִיל ָאֽ ֶׁשת ַח֖ י ֵא֥ י ִּכ֛ ַער ַעִּמ֔ ׇּכל־ַׁש֣
ָהָי֤ה ַבּ֨בֶֹק֙ר ִאם־ ְיָלה ו� ִּני: ִל֣יִני ׀ ַהַּל֗ ל ָק֥רֹוב ִמֶּמֽ ַג֛ם ֵיׁ֥ש ֹּגֵא֖ ִכי ו� ָא֑נֹ

ִכי ַחי  יְך ָא֖נֹ ְך ּוְגַאְלִּת֥ ֵל֛ ׇגאְׇ ִאם־ֹ֨לא ַיְחּ֧פֹץ ל� ל ו� ְך טֹו֙ב ִיְגָא֔ ִיְגָאֵל֥
ׇקם  לֹוָתי֙ו ַעד־ַהּ֔בֶֹקר ַוָּת֕ י ַעד־ַהּֽבֶֹקר: ַוִּתְׁשַּכ֤ב ַמְרּג� יה֑וה ִׁשְכִב֖
ה  ָאה ָהִאָּׁש֖ ע ִּכי־ָב֥ הּו ַוּ֨יֹאֶמ֙ר ַאל־ִיָּוַד֔ יׁש ֶאת־ֵרֵע֑ יר ִא֖ ֶרם ַיִּכ֥ ֶט֛ ּב�
ּה ַוּ֣תֹאֶחז  ִזי־ָב֖ ֶאחְׇ ִיְך ו� ַחת ֲאֶׁשר־ָעַל֛ י ַהִּמְטַּפ֧ ִב֠ ֶרן: ַוּ֗יֹאֶמר ֠הָ ַהּֽגֹ

יָה  ֹעִרי֙ם ַוָּיֶׁ֣שת ָעֶל֔ ָּבּ֑ה ַוָּיׇ֤מד ֵׁשׁש־ׂש�
ֶּגד־ י ַוַּת֨ ּה ַוּ֖תֹאֶמר ִמי־ַאְּת ִּבִּת֑ יר: ַוָּתבֹו֙א ֶאל־ֲחמֹוָת֔ ַוָּי֖בֹא ָהִעֽ
ים  ֹעִר֥ יׁש: ַוּ֕תֹאֶמר ֵׁשׁש־ַהּׂש� ר ָעָׂשה־ָלּ֖ה ָהִאֽ ת ׇּכל־ֲאֶׁש֥ ּה ֵא֛ ָל֔
ְך:  ם ֶאל־ֲחמֹוֵתֽ י ַאל־ָּת֥בֹוִאי ֵריָק֖ ר ֵאַל֔ י ָאַמ֣ י ּ֚כִ ֶּלה ָנַ֣תן ִל֑ ָהֵא֖

י ֹ֤לא  ר ִּכ֣ יְך ִיּ֣פֹל ָּדָב֑ ין ֵא֖ ִע֔ ר ֵּתד� ד ֲאֶׁש֣ י ֚עַ י ִבִּת֔ ִב֣ ַוּ֨תֹאֶמ֙ר ׁש�
ר ַהּֽיֹום: יׁש ִּכי־ִאם־ִּכָּל֥ה ַהָּדָב֖ ִיְׁשֹק֙ט ָהִא֔

פרק ד

ר ִּדֶּבר־ּ֔בַֹעז  ל ֹעֵב֙ר ֲאֶׁש֣ ה ַהֹּגֵא֤ ִהֵּנ֨ ַע֘ר ַוֵּיֶׁ֣שב ָׁש֒ם ו� ּו֨בַֹעז ָעָל֣ה ַהַּׁש֮
ה  ח ֲעָׂשָר֧ ב: ַוִּיַּק֞ י ַוָּיַ֖סר ַוֵּיֵׁשֽ ֹלִנ֣י ַאְלמִֹנ֑ ָבה־ּ֖פֹה ּפ� ַוּ֛יֹאֶמר ֥סּוָרה ׁש�

בּו:  בּו־֑פֹה ַוֵּיֵׁשֽ יר ַוּ֣יֹאֶמר ׁש� ים ִמִּזְקֵנ֥י ָהִע֖ ֲאָנִׁש֛
ה  ָר֣ ֶלְך ָמכ� ינּו ֶלֱאִליֶמ֑ ָאִח֖ ר ל� ה ֲאֶׁש֥ ל ֶחְלַק֙ת ַהָּׂשֶד֔ ַוּ֨יֹאֶמ֙ר ַלֹּגֵא֔

ָ֣ך ֵלא֗מֹר  ְרִּתי ֶאְגֶל֧ה ׇאְזנ� י ָאַמ֜ ב: ַוֲאִנ֨ ה מֹוָאֽ ֵד֥ ָבה ִמּׂש� י ַהָּׁש֖ ִמ֔ ׇנעְׇ
ִאם־ֹ֨לא  ל ו� ָא֔ ֶנֶ֣גד ִזְקֵנ֣י ַעִּמ֒י ִאם־ִּתְגַא֙ל ּג� ִבי֘ם ו� ֵנה ֶנֶ֥גד ַהֹּיׁש� ק�
יָך  י ַאֲחֶר֑ ָאֹנִכ֖ ָ֙ך ִלְג֔אֹול ו� ין זּוָלת� י ֵא֤ ָע֙ה ִּכ֣ ֵאד� י ו� יָדה ִּל֗ ל ַהִּג֣ ִיְגַא֜

ה ִמַּי֣ד  ָ֥ך ַהָּׂשֶד֖ נֹות� יֹום ק� ל: ַוּ֣יֹאֶמר ּ֔בַֹעז ּב� י ֶאְגָאֽ ַוּ֖יֹאֶמר ָאֹנִכ֥
ים  ָהִק֥ יָתה ל� ת ֣רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֤ה ֵאֶׁשת־ַהֵּמ֙ת ָקִנ֔ י ּ֠וֵמֵא֠ ִמ֑  ׇנעְׇ
י  ל ֹ֤לא אּוַכ֙ל ִלְגׇאל־ִל֔ ת ַעל־ַנֲחָלֽתֹו: ַוּ֣יֹאֶמר ַהֹּגֵא֗  ֵׁשם־ַהֵּמ֖

י  י ִּכ֥ ֻאָּלִת֔ ָ֤ך ַאָּת֙ה ֶאת־ּג� ַאל ל� י ּג� ית ֶאת־ַנֲחָלִת֑  ֶּפן־ַאְׁשִח֖
ל ִלְגֽאֹל:  ֹלא־אּוַכ֖

ַקֵּי֣ם ׇּכל־ מּוָר֙ה ל� ַעל־ַהּת� אּוָּל֤ה ו� ל ַעל־ַהּג� ִיְׂשָרֵא֜ ים ּב� ָפִנ֨ ֹזא֩ת ל� ו�
ל:  ִיְׂשָרֵאֽ ה ּב� עּוָד֖ ֥זֹאת ַהּת� הּו ו� ֵרֵע֑ ן ל� ָנַת֣ יׁש ַנֲע֖לֹו ו� ף ִא֛ ר ָׁשַל֥ ָּדָב֔

ְך ַוִּיְׁשֹ֖לף ַנֲעֽלֹו: ֵנה־ָל֑ ֖בַֹעז ק� ל ל� ַוּ֧יֹאֶמר ַהֹּגֵא֛

  He exclaimed, “Be blessed of Adonai, daughter! Your latest deed of 
loyalty is greater than the first, in that you have not turned to younger men, 
whether poor or rich. And now, daughter, have no fear. I will do on your  
behalf whatever you ask, for all the elders of my town know what a fine 
woman you are. But while it is true that I am a redeeming kinsman, there is 
another redeemer closer than I. Stay for the night. Then in the morning, if he 
will act as a redeemer, good! let him redeem. But if he does not want to act as 
redeemer for you, I will do so myself, as Adonai lives! Lie down until morn-
ing.” So she lay down at his feet until dawn. She rose before one person could 
distinguish another, for he thought, “Let it not be known that the woman 
came to the threshing floor.” And he said, “Hold out the shawl you are wear-
ing.” She held it while he measured out six measures of barley, and he put it 
on her back.
  When she got back to the town, she came to her mother-in-law, who 
asked, “How is it with you, daughter?” She told her all that the man had done 
for her; and she added, “He gave me these six measures of barley, saying to 
me, ‘Do not go back to your mother-in-law empty-handed.’” And Naomi said, 
“Stay here, daughter, till you learn how the matter turns out. For the man will 
not rest, but will settle the matter today.”

Chapter 4
Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And now the 
redeemer whom Boaz had mentioned passed by. He called, “Come over and 
sit down here, So-and-so!” And he came over and sat down.  
  Then [Boaz] took ten elders of the town and said, “Be seated here”; and 
they sat down. He said to the redeemer, “Naomi, now returned from the 
country of Moab, must sell the pieces of land which belonged to our kinsman 
Elimelekh. I thought I should disclose the matter to you and say: Acquire it 
in the presence of those seated here and in the presence of the elders of my 
people. If you are willing to redeem it, redeem! But if you will not redeem, 
tell me, that I may know. For there is no one to redeem but you, and I come 
after you.” “I am willing to redeem it,” he replied. Boaz continued, “When 
you acquire the property from Naomi and from Ruth the Moabite, you must 
also acquire the wife of the deceased, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate.” The redeemer replied, “Then I cannot redeem it 
for myself, lest I impair my own estate. You take over my right of redemption, 
for I am unable to exercise it.”
  Now this was formerly done in Israel in cases of redemption or exchange: 
to validate any transaction, one man would take off his sandal and hand it to 
the other. Such was the practice in Israel. So when the redeemer said to Boaz, 
“Acquire for yourself,” he drew off his sandal.

Saying to me י ָאַמר ֵאַלי  .�ּבִ
The word eilai (“to me”) 
does not appear in the 
writen text but is added 
when read aloud, making 
the reference clear.

Lest I impair my own 
estate ִחית ֶאת־ ְ ן־ַא�ׁש ֶ פּב
That is, by expend .ַ�ֲחָלִתי
ing capital for property 
that would go to the  
son legally regarded as 
Mah|.|lon’s; see Deuter
onomy 25:5–6. (JPS)
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יִת֙י  י ָקִנ֨ ים ַאֶּת֙ם ַהּ֔יֹום ִּכ֤ ם ֵעִד֤ ָכל־ָהָע֗ ים ו� ֵקִנ֜ אֶמ֩ר ּ֨בַֹעז ַלּז� ַוּיֹ֩
ִכְל֖יֹון ּוַמְח֑לֹון ִמַּי֖ד  ר ל� ת ׇּכל־ֲאֶׁש֥ ֵא֛ ֶלְך ו� ר ֶלֱאִליֶמ֔ ֶאת־ׇּכל־ֲאֶׁש֣

ה  ִאָּׁש֗ יִתי ִל֣י ל� ֶׁשת ַמְח֜לֹון ָקִנ֧ ַג֣ם ֶאת־֣רּות ַהּמֲֹאִבָּי֩ה ֵא֨ י: ו� ִמֽ ׇנעְׇ
ם  ת ֵמִע֥ ת ֵׁשם־ַהֵּמ֛ ֹלא־ִיָּכֵר֧ ים ֵׁשם־ַהֵּמ֙ת ַעל־ַנֲ֣חָל֔תֹו ו� ָהִק֤ ל�

ם ַהּֽיֹום:  ים ַאֶּת֖ קֹו֑מֹו ֵעִד֥ ַער מ� יו ּוִמַּׁש֣ ֶאָח֖
ים ִיֵּת֩ן יה֨וה ֶאת־ ים ֵעִד֑ ֵקִנ֖ ַהּז� ַער ו� ם ֲאֶׁשר־ַּבַּׁש֛ ֜רּו ׇּכל־ָהָע֧ ַוּ֨יֹאמ�

ֵּתיֶה֙ם  ר ָּב֤נּו ׁש� ל ׀ ּוְכֵלָא֙ה ֲאֶׁש֨ ָרֵח֤ ָך ּכ� ה ֶאל־ֵּביֶת֗ ה ַהָּבָא֣ ָהִאָּׁש֜
ית  ֵב֥ ם ּב� ָתה ּוְקָרא־ֵׁש֖ ֶאְפָר֔ ִיל ּב� ל ַוֲעֵׂשה־ַח֣ ֶאת־ֵּב֣ית ִיְׂשָרֵא֔

ה  ר ִליהּוָד֑ ה ָתָמ֖ ָד֥ ֶרץ ֲאֶׁשר־ָיל� ית ֶּפ֔ ֵב֣ ָ֙ך ּכ� י ֵבית� ֶחם: ִויִה֤  ָלֽ
ח ּ֤בַֹעז  ה ַהּֽזֹאת: ַוִּיַּק֨ ָ֔ך ִמן־ַהַּנֲעָר֖ ן יהו֙ה ל� ר ִיֵּת֤ ַרע ֲאֶׁש֨ ִמן־ַהֶּז֗
ן יה֥וה ָלּ֛ה ֵהָר֖יֹון  ה ַוָּי֖בֹא ֵאֶל֑יָה ַוִּיֵּת֨ ִאָּׁש֔ ִהי־֣לֹו ל� ֶאת־רּו֙ת ַוּת�

ן:  ֶלד ֵּבֽ ַוֵּת֥
ית  ר ֹ֣לא ִהְׁשִּב֥ ֶׁש֠ י ָב֣רּוְך יה֔וה ֠אֲ ִמ֔ ְרָנה ַהָּנִׁשי֙ם ֶאל־ׇנעְׇ ַוֹּתאַמ֤

ֶפׁש  יב ֶנ֔ ֵמִׁש֣ ָיה ָלְ֙ך ל� ָה֤ ל: ו� ִיְׂשָרֵאֽ ֖מֹו ּב� א ׁש� ִיָּקֵר֥ ל ַהּ֑יֹום ו� ְך ֹּגֵא֖ ָל֛
ּתּו ֲאֶׁשר־ ָלַד֔ ֶתְ֙ך י� ְך ֲאֶׁשר־ֲאֵהַב֨ י ַכָּלֵת֤ ְך ִּכ֣ ל ֶאת־ֵׂשיָבֵת֑ ּוְלַכְלֵּכ֖

ים:  ה ָּבִנֽ ְך ִמִּׁשְבָע֖ ִהי֙א ֣טֹוָבה ָל֔
ֶנת:  ֹאֶמֽ ִהי־֖לֹו ל� ּה ַוּת� ֵחיָק֔ הּו ב� ִׁשֵת֣ ֶל֙ד ַוּת� י ֶאת־ַהֶּי֨ ִמ֤ ח ׇנעְׇ ַוִּתַּק֨

אָנה  י ַוִּתְקֶר֤ ִמ֑ ׇנעְׇ ן ל� ֵכ֥נֹות ֵׁש֙ם ֵלא֔מֹר ֻיַּלד־ֵּב֖ אָנ֩ה ֨לֹו ַהּׁש� ַוִּתְקֶר֩
ד:  י ָדִוֽ י ֲאִב֥ ד ֥הּוא ֲאִבי־ִיַׁש֖ מֹ֙ו עֹוֵב֔ ׁש�

ֶחְצרֹו֙ן הֹוִל֣יד  יד ֶאת־ֶחְצֽרֹון: ו� ֶרץ הֹוִל֥ ֶרץ ֶּפ֖ ֣דֹות ָּפ֔ ֶּל֙ה ּתֹול� ֵא֨ ו�
ַעִּמיָנָד֙ב הֹוִל֣יד ֶאת־ַנְחׁ֔שֹון  ב: ו� ם הֹוִל֥יד ֶאת־ַעִּמיָנָדֽ ָר֖ ם ו� ֶאת־ָר֔

ַׂשְלמֹו֙ן הֹוִל֣יד ֶאת־ּ֔בַֹעז ּו֖בַֹעז  ה: ו� ַנְחׁ֖שֹון הֹוִל֥יד ֶאת־ַׂשְלָמֽ  ו�
ד: יד ֶאת־ָּדִוֽ י הֹוִל֥ ִיַׁש֖ י ו� ֹעֵב֙ד הֹוִל֣יד ֶאת־ִיָׁש֔ ד: ו� יד ֶאת־עֹוֵבֽ הֹוִל֥

  And Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are wit-
nesses today that I am acquiring from Naomi all that belonged to Elimelekh 
and all that belonged to Chilion and Maḥlon. I am also acquiring Ruth the 
Moabite, the wife of Maḥlon, as my wife, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate, that the name of the deceased may not disappear 
from among his kinsmen and from the gate of his home town. You are wit-
nesses today.”
  All the people at the gate and the elders answered, “We are. May Adonai 
make the woman who is coming into your house like Rachel and Leah, both 
of whom built up the house of Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate 
your name in Bethlehem! And may your house be like the house of Perez 
whom Tamar bore to Judah—through the offspring that Adonai will give 
you by this young woman.” So Boaz married Ruth; she became his wife,  
and he cohabited with her. Adonai let her conceive, and she bore a son.  
And the women said to Naomi, “Blessed be Adonai, who has not withheld 
a redeemer from you today! May his name be perpetuated in Israel! He will 
renew your life and sustain your old age; for he is born of your daughter-in-
law, who loves you and is better to you than seven sons.”
  Naomi took the child and held it to her bosom. She became its foster 
mother, and the women neighbors gave him a name, saying “A son is born to 
Naomi!” They named him Obed; he was the father of Jesse, father of  
David.
  This is the line of Perez: Perez begot Ḥezron, Ḥezron begot Ram, Ram 
begot Amminadav, Amminadav begot Naḥshon, Naḥshon begot Salmon,  
Salmon begot Boaz, Boaz begot Oved, Oved begot Jesse, and Jesse  
begot David.

In Ephrathah ֶאְפָרָתה  .�ּבְ
Ephrathah is another name 
applied to Bethlehem. (JPS)

Begot Salmon ִליד ֶאת־ ה�ֹו
ְלָמה  The Hebrew here .�ׂשַ
is in fact “Salmah,” not 
“Salmon”—though Salmon 
is the name at the begin
ning of the following verse.
Perhaps “Salmah” is a short
ened form of the name.




